第六十一章
Capítulo 61

Chapter 61

針織及針織之衣及服飾附屬品
Vestuário e seus acessórios, de malha

Articles of apparel and clothing

accessories, knitted

or crocheted


章註

１．
本章僅適用於針織或針織品。

２．
本章不包括下列各項：


ａ）第６２．１２節之貨品；


ｂ）第６３．０９節不堪使用衣或其他不堪用貨品；或


ｃ）整形用具、外科手術帶、疝氣帶或類似品（第９０．２１節）。

３．
就第６１．０３及６１．０４節而論：


ａ）〔套裝〕係指一套由二或三件外層為同一織物製成的衣服所構成，包括：



－
一件外套或夾克除袖子外由四或以上之衣片所構成，用以覆蓋上半身，可附加裁製的背心，背心的前面是由套裝其他構成件之外層同一織物所製成，後面則由外套或夾克之內層同一織物所製成；及



－
一件衣用以覆蓋下半身，為褲子、膝褲或短褲（不包括泳裝）、半截裙或裙褲，沒有吊帶及圍兜者。



所有〔套裝〕的構成件必須是同一織物的結構、顏色及成份，須有相同的形式，其尺寸亦須是相同或相配的。但此等構成件可加有不同織物之滾邊（縫於接合口上的成條織物）。

假使一些用以覆蓋下半身數種不同構成件同時出示時（例如兩條褲子或褲子和短褲、半截裙或裙褲與褲子），則下部的組成必須是一條褲子，如為女用或女童用套裝時則為半截裙或裙褲，其他衣則考慮分開。




所稱〔套裝〕包括下列成套之衣，而不論是否符合上述情況：



－
常禮服，包括以圓尾吊於背面的普通外套及條紋褲子；



－
晚禮服（燕尾服），一般以黑色織物製成，禮服前端較短，非包滿而在臀部處有窄的開叉，且吊在後面；



－
晚餐禮服，此禮服在式樣上和一般禮服很相似，（前面襯衫處或許較暴露），但有光亮的絲或仿絲翻領。
ｂ）所稱〔全套服裝〕係指一套衣（不同於套裝及第６１．０７、６１．０８或６１．０９節的製品），包括同一織物製成的數件，作為零售用，包括：



－
一件衣服用以覆蓋上身，而作為雙件式的裏層的套衫及背心均除外，其形成第二件上衣；



－
一或二件不同的衣服，用以覆蓋下半身，由褲子、工人褲、膝褲、短褲（不含泳裝）、半截裙或裙褲所組成。

所有全套服裝的構件必須是同一織物的結構、形式、顏色及成份，其尺寸必須是相同或相配的，此〔全套服裝〕不適用於第６１．１２節的競賽裝、滑雪服。

４．
第６１．０５及６１．０６節不包括口袋低於腰部的衣，具有羅紋腰帶或衣底部用其他方法綁緊者，或衣在面積至少１０公分Ｘ１０公分之每一方向平均每公分長度少於１０針，第６１．０５節不包括無袖衣。

５．
第６１．０９節不包括底部附有束帶、羅紋腰帶或其他方式綁緊之衣服。

６．
就第６１．１１節而論：


ａ）所稱〔嬰兒服裝及服飾附屬品〕，係指幼童身高不超過８６公分者，並包括嬰兒尿布；


ｂ）可同時歸入第６１．１１節及本章其他節號之物品應優先考慮歸入第６１．１１節。

７．
就第６１．１２節而論，〔滑雪服〕係指一件或成套服裝，以其外觀及組織，而被認為主要在滑雪時穿用（越野或高山上的），其由下列二者之一所組成：


ａ）〔滑雪連身服〕係一件衣服用以覆蓋全身；附加袖子及領子，滑雪連身服可有口袋或足扣帶；或


ｂ）〔滑雪套裝〕係一套衣服，由二或三件所組成，供零售用，並包括：



－
一件如附頭巾的禦寒外套、風衣、擋風夾克或類似製品，以拉鏈扣合，可能加有背心；及



－
一條褲子，不論是否長至腰部以上，一條膝褲或工人褲。




〔滑雪套裝〕同時可包括類似如ａ）之連身服及外加墊肩式之無袖夾克。




所有〔滑雪套裝〕的構成件必須是同一組織、形式、成份的織物，但不論是否同色，也必須是相同或相配的尺寸。

８．
可同時歸入第６１．１３節及本章其他節號（不包括第６１．１１節）之衣服，應優先考慮歸入第６１．１３節。

９．
本章之衣服若前幅鈕釦之設計為左疊右者，應視為男用或男童用之衣服，而設計為右疊左者，則應視為女用或女童用之衣服。此規定并不適用於在剪裁時已清楚地表明為其中一性別而設計之衣服。



衣服無法辨明為男用或男童用、女用或女童用者，則歸入屬於女用或女童用衣服之節號中。

１０．
本章之製品可以金屬線製成。
Notas


1.
O presente Capítulo compreende apenas os artefactos de malha, confeccionados.


2.
Este Capítulo não compreende:



a)
os artefactos da posição 62.12;



b)
os artefactos usados da posição 63.09;



c)
os aparelhos  ortopédicos, tais como fundas para hérnias e cintas  médico-cirúrgicas (posição 90.21).


3.
Na acepção das posições 61.03 e 61.04:

a) entende-se por <<fatos>> (ternos) e <<fatos de saia-casaco>> (tailleurs) os conjuntos de duas ou três peças de vestuário, confeccionados, na sua face exterior, com o mesmo tecido, formados por:




-

um casaco (paletó) concebido para cobrir a parte superior do corpo, cuja face exterior, à excepção das mangas, seja constituída por quatro panos ou mais, podendo ser acompanhado de um colete cuja parte da frente seja confeccionada com o mesmo tecido que o da face exterior dos outros componentes do conjunto e cuja parte detrás seja confeccionada com o mesmo tecido que o do forro do casaco (paletó);




-
uma peça concebida para cobrir a parte inferior do corpo, podendo ser uma calça, uma bermuda, um calção (short), (excepto de banho), uma saia ou saia-calça, sem alças nem peitilho.






Todos os componentes de um <<fato>> (terno) ou de um <<fato de saia-casaco>> (tailleur) devem ser de um tecido com a mesma estrutura, a mesma cor e a mesma composição; devem, além disso, ser do mesmo estilo e de tamanhos correspondentes ou compatíveis. Todavia, estes componentes podem apresentar um debrum (fita de tecido cosida na costura), de um tecido diferente.






Se várias peças diferentes, destinadas à parte inferior do corpo, por exemplo, uma calça e um calção (short), ou uma saia ou saia-calça e uma calça, se apresentarem simultaneamente, considerar-se-ão a calça, no caso dos fatos (ternos) e a saia ou saia-calça, no caso dos fatos de saia-casaco (tailleurs) como partes inferiores do conjunto, devendo os demais elementos ser classificados separadamente.






O termo <<fatos>> (ternos) abrange igualmente os trajes de cerimónia ou de noite a seguir mencionados, mesmo que não se encontrem satisfeitas todas as condições precedentes:




-

o fraque, que apresenta abas arredondadas e bastante compridas atrás, combinando com uma calça de listras verticais;




-

a casaca, geralmente confeccionada com tecido preto, consistindo numa jaqueta relativamente curta à frente que se mantém permanentemente aberta e cujas abas estreitas, abertas sobre os quadris, pendem para trás;




-

o smoking, consistindo num casaco de corte semelhante ao dos casacos (paletós) comuns que, podendo ter uma maior abertura no peito, tem a particularidade de apresentar a lapela brilhante, de seda ou de tecido que a imite.



b)
entende-se por <<conjunto>> um jogo de peças de vestuário (excepto os artefactos das posições 61.07, 61.08 e 61.09), compreendendo várias peças confeccionadas com o mesmo tecido, acondicionado para venda a retalho e composto por:




-

uma peça, concebida para cobrir a parte superior do corpo, admitindo-se a inclusão de um "pullover", como segunda peça exterior, no caso dos "duas peças", ou de um colete como segunda peça, nos outros casos;




-

uma ou duas peças diferentes, concebidas para cobrir a parte inferior do corpo, consistindo numa calça, uma jardineira, uma bermuda, um calção ("short") (excepto de banho), uma saia ou uma saia-calça.






Todos os componentes de um <<conjunto>> devem ter a mesma estrutura, o mesmo estilo, a mesma cor e a mesma composição; devem, além disso, ser de tamanhos correspondentes ou compatíveis. O termo <<conjunto>> não abrange os fatos de treino para desporto nem os fatos-macacos e conjuntos de esqui, da posição 61.12.


4.
As posições 61.05 e 61.06 não compreendem o vestuário que apresente bolsos abaixo da cintura, cós retrátil ou outros meios que permitam apertar a parte inferior do vestuário, nem o vestuário que apresente, em média, menos de dez malhas por centímetro linear em cada direcção, contados numa superfície de pelo menos 10 x 10 cm. A posição 61.05  não compreende o vestuário sem mangas.


5.
A posição 61.09 não compreende o vestuário que apresente cós retráctil, cordão embainhado ou outros dispositivos para apertar na base.

6. Para a interpretação da posição 61.11:



a)
a expressão <<vestuário e seus acessórios para bebés>> compreende os artefactos para crianças de tenra idade, de estatura não superior a 86 cm; compreende ainda os cueiros e fraldas;



b)
os artefactos susceptíveis de inclusão simultânea na posição 61.11 e em outras posições do presente Capítulo devem ser classificados na posição 61.11.


7.
Na acepção da posição 61.12, consideram-se <<fatos-macacos e conjuntos de esqui>> o vestuário, mesmo em jogos que, em face da sua aparência geral e textura, sejam reconhecíveis como principalmente destinados a ser usados na prática do esqui (alpino ou de fundo) e que consistam:



a)
quer num <<fato-macaco de esqui>>, isto é, uma só peça de vestuário concebida para cobrir todo o corpo; além das mangas e da gola, este artefacto poderá apresentar-se com bolsos ou com alças para os pés;



b)
quer num <<conjunto de esqui>>, isto é, um jogo de vestuário compreendendo duas ou três peças, acondicionado para venda a retalho, e formado por:




-

uma peça de vestuário tipo anoraque, blusão ou semelhante, com fecho de correr, eventualmente acompanhada de um colete;




-

uma calça, mesmo de cós acima da cintura, uma bermuda ou uma jardineira.

O <<conjunto de esqui>> pode igualmente ser constituído por um fato-macaco de esqui do tipo acima referido e por uma espécie de blusão acolchoado, sem mangas, usado por cima daquele.






Todos os componentes de um <<conjunto de esqui>> devem ser confeccionados em tecido com a mesma textura, o mesmo padrão e a mesma composição, podendo ser ou não da mesma cor; devem ser, além disso, de tamanhos correspondentes ou compatíveis.


8.
O vestuário susceptível de inclusão simultânea na posição 61.13 e em outras posições do presente Capítulo, excepto a posição 61.11, deve ser classificado na posição 61.13.


9.
O vestuário do presente Capítulo, que se feche à frente da esquerda para a direita, considera-se como vestuário de uso masculino e aquele que se feche à frente da direita para a esquerda, como vestuário de uso feminino. Estas disposições não se aplicam no caso em que o corte do vestuário indique claramente que é concebido para um ou outro sexo.



O vestuário que não seja reconhecível como vestuário de uso masculino ou como vestuário de uso feminino, deve ser classificado como vestuário de uso feminino.


10.
Os artefactos do presente Capítulo podem ser confeccionados com fios de metal.


Notes


1.
This Chapter applies only to made up knitted or crocheted articles.


2.
This Chapter does not cover:




a)
Goods of heading 62.12;




b)
Worn clothing or other worn articles of heading 63.09; or




c)
Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses or the like (heading 90.21).


3.
For the purposes of headings 61.03 and 61.04:



a)
The term "suit" means a set of garments composed of two or three pieces made up, in respect of their outer surface, in identical fabric and comprising:




-

one suit coat or jacket the outer shell of which, exclusive of sleeves, consists of four or more panels, designed to cover the upper part of the body, possibly with a tailored waistcoat in addition whose front is made from the same fabric as the outer surface of the other components of the set and whose back is made from the same fabric as the lining of the suit coat or jacket; and




-

one garment designed to cover the lower part of the body and consisting of trousers, breeches or shorts (other than swimwear), a skirt or a divided skirt, having neither braces nor bibs.






All of the components of a "suit" must be of the same fabric construction, colour and composition; they must also be of the same style and of corresponding or compatible size. However, these components may have piping (a strip of fabric sewn into the seam) in a different fabric.






If several separate components to cover the lower part of the body are presented together (for example, two pairs of trousers or trousers and shorts, or a skirt or divided skirt and trousers), the constituent lower part shall be one pair of trousers or, in the case of women's or girls' suits, the skirt or divided skirt, the other garments being considered separately.


The term "suit" includes the following sets of garments, whether or not they fulfil all the above conditions:




-

morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) with rounded tails hanging well down at the back and striped trousers;




-

evening dress (tailcoat), generally made of black fabric, the jacket of which is relatively short at the front, does not close and has  narrow skirts cut in at the hips and hanging down behind;




-
dinner jacket suits, in which the jacket is similar in style to an ordinary jacket (though perhaps revealing more of the shirt front), but has shiny silk or imitation silk lapels.



b)
The term "ensemble" means a set of garments (other than suits and articles of heading 61.07, 61.08 or 61.09), composed of several pieces made up in identical fabric, put up for retail sale, and comprising:




-

one garment designed to cover the upper part of the body, with the exception of pullovers which may form a second upper garment in the sole context of twin sets, and of waistcoats which may also form a second upper garment, and




-

one or two different garments, designed to cover the lower part of the body and consisting of trousers, bib and brace overalls, breeches or shorts other than swimwear), a skirt or a divided skirt.

All of the components of an ensemble must be of the same fabric construction, style, colour and composition; they also must be of corresponding or compatible size. The term "ensemble" does not apply to track suits or ski suits, of heading 61.12.


4.
Headings 61.05 and 61.06 do not cover garments with pockets below the waist, with a ribbed waistband or other means of tightening at the bottom of the garment, or garments having an average of less than 10 stitches per linear centimetre in each direction counted on an area measuring at least 10 cm x 10 cm. Heading 61.05 does not cover sleeveless garments.


5.
Heading 61.09 does not cover garments with a drawstring, ribbed waistband or other means of tightening at the bottom of the garment.


6.
For the purposes of heading 61.11:



a)
The expression "babies' garments and clothing accessories" means articles for young children of a body height not exceeding 86 cm; it also covers babies' napkins;



b)
Articles which are, prima facie, classifiable both in heading 61.11 and in other headings of this Chapter are to be classified in heading 61.11.


7.
For the purposes of heading 61.12, "ski suits" means garments or sets of garments which, by their general appearance and texture, are identifiable as intended to be worn principally for skiing (cross-country or alpine). They consist either of:



a)
A "ski overall", that is, a one-piece garment designed to cover the upper and the lower parts of the body; in addition to sleeves and a collar the ski overall may have pockets or footstraps; or



b)
A "ski ensemble", that is, a set of garments composed of two or three pieces, put up for retail sale and comprising:




-

one garment such as an anorak, wind-cheater, wind-jacket or similar article, closed by a slide fastener (zipper), possibly with a waistcoat in addition, and




-

one pair of trousers whether or not extending above waist-level, one pair of breeches or one bib and brace overall.






The "ski ensemble" may also consist of an overall similar to the one mentioned in paragraph a) above and a type of padded, sleeveless jacket worn over the overall.






All the components of a "ski ensemble" must be made up in a fabric of the same texture, style and composition whether or not of the same colour; they also must be of corresponding or compatible size.


8.
Garments which are, prima facie, classifiable both in heading 61.13 and in other headings of this Chapter, excluding heading 61.11, are to be classified in heading 61.13.


9.
Garments of this Chapter designed for left over right closure at the front shall be regarded as men's or boys' garments, and those designed for right over left closure at the front as women's or girls' garments. These provisions do not apply where the cut of the garment clearly indicates that it is designed for one or other of the sexes.



Garments which cannot be identified as either men's or boys' garments or as women's or girls' garments are to be classified in the headings covering women's or girls' garments.


10.
Articles of this Chapter may be made of metal thread.
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